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Cratbs IOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MPEITEKCTOBBIX ONEPAIMH B IIPOIIECCE KOMMYHH -
Kallud, B TOM YHUCIE M MEXKYIbTYpHOW. J[aHHBIE Olepaluy HEe HAXOAAT IKCILIMIUTHO BBIPAXKEHHOW SA3BIKOBOM
MIPOEKILIUH, T.€. BHIPRKCHBI UMIUIMIIUTHO, U SIBISIOTCS YCIOBUEM pealli3alluyl IPUHIIMIIA SKOHOMUH pedd. B cratse
BBIJICNAIOTCS CJICAYIOIINE TPYIIIBI UMILTUIUTHBIX KOTHUTUBHBIX NMTPEITEKCTOBBIX OIEepaluii: MPeCcyNno3uLUHU U 1pe -
3YMIIIKHU, aHATU3UPYETCA UX POJb B IPOLIECCE KOMMYHHUKAIUH.
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The article is devoted to the basic cognitive pre-textual operations in a communication process as well as in
cross-cultural communication. These operations meet no explicit language projection, i. e. expressed implicitly, and
they are a relevant condition of speech economy. In the article the following groups of implicit cognitive pre-textual
operations are distinguished: presuppositions and presumptions, their role in a communication process is analyzed.
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[Ipotiecc KOMMYHHMKAITUHN — CIIOKHBIA MHOTOTPaHHBIN MPOIIECC, BKIIOYAIOIINIA B c€0s IepeKo-
JUPOBAaHUE PEATIbHOU CUTYALlMH B YMCTBEHHYIO HA OCHOBE OIPENEICHHON CUCTEMBI COOTHOIIEHUI
MEXKIY 3JIEeMEHTaMHU M OTHOLICHUSIMU C(ephl pealbHON U KOHIIETITYaJIbHOM, 3aTeM ee JalbHeiliee
CJIOBECHOE BBhIpaKeHHE B (POpPME S3BIKOBBIX MpoeKuui. OTHAKO KOJIWYECTBO YMCTBEHHBIX MIPOIO-
3ULIANA MOXET HE COBIIAJaTh C KOJIMYECTBOM S3BIKOBBIX IMPOEKLMN. [[aHHBIN Ipolecc, a UMEHHO
IIPOCLIMPOBAHNE KOTHUTUBHBIX 3HAHUM Ha S3BbIK, XapaKTEPU3yeTCsl 3HAUUTEIbHON 3KOHOMHUEH pe-
4eBbIX yCWINN. YacTh KOTHUTHBHBIX 3HAHWUM, COAEP)KALIMXCS B KOTHUTHBHOHM Cpelie, TO €CTh B
(boHze o0IeueIOBEYECKUX 3HAHUM WIIN OllepalysaX JOIrHYeCKOro BbIBO/IA, HE HAXOAAT SKCIUIUIUT-
HOTO BBIPAKCHUS, YTO SBJIECTCS CBOMCTBOM YEJI0BEYECKOTO MBIIIIICHHUS.

Hanuune u ocymiecTBiieHMe B CO3HAHMM IPEATEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX ONEPALNAN, HAXOJS-
IIUX UMIUTMIUTHOE BBIPA)KEHHUE B IIPOLIECCE KOMMYHHKALINH, SIBJISIETCS YCIOBUEM 3KCIUIMLIIUTHOTO
MIOCTPOCHHSI CUHTAKCUUYECKHUX eAVHMIL. [Ipyn 3TOM NpEeATEeKCTOBBIE KOTHUTUBHBIE ONEpaliM, CBSI-
3aHHBIE C BBIBEJICHUEM CMBICIIA HA OCHOBE SKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUN U )KM3HEHHOI'O OIIbITA,
pean3yroTCsA MOCPEACTBOM IIPEATEKCTOBOM KATETOPUH «IIPECYIIIO3ULUNY, & KOTHUTUBHBIE OIle-
panuy, CBsI3aHHbIE € JIOTHYECKUMHU YMO3aKIFOUEHUAMHU, — IOCPEICTBOM «IIpe3yMnuum» [2, 165].

C yderoMm JaHHOTO pa3rpaHUYEHMsI SI3bIKOBBIMH MPOEKIHUSAMH THIIOB KOTHUTHBHBIX OIEpa-
LU{ BBICTYNAKOT CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUU C UMIUITMIUTHBIMY 3BEHbSIMU HA OCHOBE IPECYII-

MO3UlUHU U IPE3yMIIIIHH.
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Cpeau npecynno3uuuii caMmbIM pacpOCTPaHEHHBIM BUIIOM SIBIISIIOTCS] IPECYNIIO3ULIMNY, BXOS-
M€ B KOTHUTUBHYIO 0a3y roBopsuiero, T.e. ¢peiimbl. dpeiiM opraHusyercss BOKpYT HEKOTOPOTrO
s7pa U TI03TOMY COZICPKUT MH(POPMALINIO, aCCOLMHUPYIOILYIOCS C JaHHBIM a1poM [5, 47]. B nporec-
ce KOMMYHHMKAIIMM HE SKCIUIMLUUPYIOTCA 3HAHUS, KOTOpblE NMPUCYIM BceMy cormmyMmy. CooTBer-
CTBEHHO IIPU NOPO’KACHUU Peu JaHHAs MH(OPMALMs COAECPKUTCS B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTa, HO

HE HaXOJHT CBOETO CIIOBECHOTO BhIpaxeHus. Hanpumep: We got to the Edmont Hotel, and I checked

in. I'd put on my red hunting cap when I was in the cab, just for the hell of it, but I took it off before I
checked in. ... They gave me this very crumby room, with nothing to look out of the window at except
the other side of the hotel. I didn't care much. [ was too depressed to care whether I had a good view

or not. The bellboy that showed me to the room was this very old guy around sixty-five. ... Anyway,

what a gorgeous job for a guy around sixty-five years old. Carryving people's suitcases and waiting

around for a tip [6, 73]. Ilpecynmosuims oOmexuTeiickue 3Hanus, Gpeiim — «hotel», mpearekcro-

BbIMH (DOHOBBIMU 3HAHHMSIMU SIBIJIMCH BCE aCCOLMAIIMY, CBSI3aHHBIE C JAHHBIM TOHsATHEM: «to check
in», «a hotel room», «a bellboy», «a suitcase», «a tip» u T. 1. [Ipu Boctipusitun 1anHo#i UH(OpMa-
IIMH HE TIPOUCXOIUT COOM B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAITUH, TAK KaK ONMHCHIBACMAs CHTYAIIUs SB-
JSIETCSL Pe3yIIbTATOM OOIICKUTSHCKIX 3HAHHH, COBIAIAIONINX Y JaHHBIX HapojoB. Opeiim «hotel» B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBJISICTCS aHAJIOTUYHBIM M TOXKIICCTBEHHBIM (PperiMy «OTEITb» B PYCCKOM SI3BIKE,
TaK Kak B 00beM JaHHOTO (pperiMa B PYCCKOM sI3bIKE, TaK )K€ KaK M B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, BXOJIST
CIIEITYIOIINE TIOHSTHS: «3apETUCTPUPOBATHCS, «CHATH KOMHATYY, «9€MOIaH», «IIOPTHE» U T.1I.
OpHako HE Bcer/ia aHAJIOTUYHBIE (PPEHMBI B PAa3HBIX S3BIKAX SIBISIOTCS TOXKIECTBEHHBIMH.
Hapsiny co cimydasimu coBmageHus oobeMa (ppeiiMa B aHTIIHIICKOM sI3BIKE ¢ 00bEMOM aHAIOTHY -
HOTO (ppeiimMa B pycCKOM sI3bIKEe HAONIOJA0TCS Clydan, Korjaa o0beM (ppeiiMa B OTHOM SI3bIKE HE
COBMAJIaeT ¢ 00beMOM MMO00HOTO (peiiMma B Apyrom si3bike. Hanpumep: When [ left the skating
rink I felt sort of hungry, so I went in this drugstore and had a Swiss cheese sandwich and a

malted, and then I went in a phone booth [6, 156]. B amepukaHCKOM BapuaHTE aHTIUICKOTO

a3bIka drugstore — anTekapcKuil MarasuH B AMepUKe, TOPTYIOLIUi He TOJIBKO JIEKapCTBAMU, HO U
MHOTUMH JAPYTUMHU TOBAapaMH: TYaJIETHBIMH M KAHLEISPCKUMH MPUHAATIC)KHOCTSIMH, MOPOXKE-
HBIM, Ko(e, KypHanaMu, KocMeTukoi u T.4. [ToaToMy B 00bem dpeiima «drugstore» BOILIH clie-
nyromue nmoHsATus: «a cheese sandwich», «a maltedy». Ilpu BocnpusiTiu 1aHHON MHGOPMAIMH B
MPOIIECCe MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUM TIPOUCXOMUT CcOOM, Tak Kak o0beM (Qpeiima
«drugstore» He SBISETCS TOXKIACCTBEHHBIM (peiimy «anteka». B maHHOM cirydae BO3MOKHO
BOCCTAaHOBJICHHE B TIPOLIECCE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM SIHMHUHUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
MIPOEKLNH, XapaKTepU3yolmux peiMpl «antekay u «drugstorey.

Haubonee mnonHoi WHPOPMATUBHOW TPOEKIMENH Tpolecca KOMMYHUKAIIUH SBISETCS
CBSI3HBIN TEKCT, @ COOTBETCTBEHHO, U CIIOKHOE cUHTakcuueckoe 1enoe (nanee CCLl) kak eaunu-
I1a TeKCTa, CIIOCOOHAs! MPEACTaBUTh Ty WM MHYIO CUTYAIlMIO M 00Jajaronias OCHOBHBIMU TPH-
3Hakamu TekcTa [4, 17]. DnuMuHanus MpOMO3UIUi XapaKTepHa JUIsl CIIOKHBIX CHHTaKCHYECKUX
LEJIBIX C COYMHUTENIBHBIM COI030M, KOTOPBIE C YUETOM NPEITEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX ONEpPaIHii
00pa3yroT aBe OONbIINE TPYIIBL: ¢ UMIUIULIUTHBIM 3B€HOM Ha OCHOBE MPECYHMO3UIMH U C UM-

IUIMIUTHBIM 3B€HOM Ha OCHOBC ITPC3YyMIIIUH.
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[Ipu mpoenpoBaHuK YMCTBEHHOW CUTYaIlMU HA S3BIK TOBOPSIIUH pelIaeT 3a1a4y 0 COOTHO-
[IEHUH JKCIUIMLIUTHO U WMIUIMIIMTHO BhIpaKeHHOW uHpopmarmu. [Ipu 3ToM Mano3HauuMmbie
KOMITIOHCHTBI WJIM MPEJCTABISEMbIC KaK JIETKO BOCCTAHABIMBACMBIC U3 COJICPYKAHUS IKCIUIUIIH -
POBaHHBIX KOMIIOHEHTOB, MOTYT OBITh OMYIIEHBI B TIPOIleCCE KOMMYHHKAIMK. B TaHHOM cityuae
cOO0il B KOMMYHUKAIUH, & TAK)KE KOMIIPECCHsI MHPOPMAIIUHU, HE TPOUCXOIUT. [IpoucxomuT numb
cBepThiBaHue npono3uiuii [3, 589]. Hanpumep: We only roomed together about two months.
Then we both asked to be moved. And the funny thing was, I sort of missed him after we moved,
because he had a helluva good sense of humor and we had a lot of fun sometimes [6, 127]. B
naaaoM CClLl ¢ IMIUTMIIATHBEIM 3BEHOM Ha OCHOBE IMPECYIIIO3UIMHA C COYMHUTEIIBHBIM COI030M
and VIMIUTMIIATHO BBIPAXKEHBI CIEAYIOUIME TMPOIMO3UIMH — «we were moved», «some time
passed», «we lived separately». CouMHUTENBHBINA COI03 and SBISETCS MapKepOM CBEPHYTHIX,
BepOabHO HE BBIPAXKCHHBIX MPONO3UIHMA. Anyway, we kept walking that way all the way to the
zoo. The only thing that bothered me was when a double-decker bus came along because then I
couldn’t see across the street and I couldn’t see where the hell she was. But when we got to the
zoo, 1 yelled over to her, ‘Phoebe! I'm going in the zoo! C’mon, now!’ [Tam xe, 238]. Umriu-
IIMTHO BBIPAXKEHBI CIEAYIOLINE MPOMO3UIuu — «some time passed», «I was watching her all the
time». Coro3 but Mmapkupyet onymieHHble npono3uiuu [1, 82]. B mogo6usix CCL] counHuTeH-
HBIE COIO3bI BBHITIOTHSIOT (DYHKIIHIO MapKEPOB CBEPHYTHIX MTPOMO3HIINH.

B CCI] ¢ MMIUTMONUTHBIM 3BEHOM Ha OCHOBE IPE3yMIIIUU ITMMUHUPOBAHHBIMHA OKa3bIBAOT-
Csl YaCTH CHIJUIOTH3Ma/aHTIWIIOTH3MA. DKCIUTUIIMPOBAHNE UMILUTMIIUTHOTO CMBICIIA B JAHHOM CITy-
Jae MpU HAJTUYUA COOS B KOMMYHHKAITUH TTOJYUHEHO 3aKOHAM JIOTUKH, TIO3TOMY JAaHHBIN MPO-

HECC ABJIICTCA YHUBCPCAJIbHBIM JJId Pa3HbIX A3BIKOB, d CCLI C UMINNITMOUTHBIM 3B€CHOM Ha OCHOBC

MPE3yMIIIUN B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKax TokaecTBeHHbI. Hanpumep: He [Acklev] didn't

even use his handkerchief. I don't even think the bastard had a handkerchief, if you want to know

the truth. I never saw him use one, anyway [6, 43]. IIpu BoccTaHOBIIEHUH B CO3HAHUH MMILIH-
LIUTHOH OoJIbllledl MOCHUIKK — «a bastard never has a handkerchief» n Hamuuuu >KCIIIUIUTHOMN
MeHbIel nmocwkliku — «he didn’t even use his handkerchief», umnunuTHO nMpeacTaBIEeHO 3aKITIO-
yenue cuiutoru3ma — «Ackley is a bastard». Tpetuit Bun sHTUMEMEBL. Anyway, she was somebody
you always felt like talking to on the phone. But I was too afraid my parents would answer, and
then they’d find out I was in New York and kicked out of Pencey and all [Tam xe, 81]. Umru-
IIMTHO BBIpaXKeHa OOJbINas MOchlIka — «when you want to talk to a person on the phone you
make him a call». MeHpmas mochlIKa BBIpaKEHA HKCILTMIIMTHO — «she was somebody you
always felt like talking to on the phone». [Ipeamomnaraemsrii BeiBox — «he rang her up», HO cor03
but MapkupyeT aHTU3aAKITIOUYeHHE. AHTUIIOTU3M C KOHTPAPHBIM ITOHSTHEM.

Takum 00pa3oM, MPUHIIMI SKOHOMHHU PEYU peaau3yercsl MOCPECTBOM MPOCIUPOBAHUS
Ha SI3bIK HE BCEX MPEITEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX omepanuid. [Ipu 3ToM BBIpakeHHBIE B peuu
UMILUTAIIUTHO, OHU HE TPEOYIOT IKCIUTUKAIIMU 10 TeX MOp, MOKa HE MPOUCXOAUT cOOM B KOM -
MYHUKAI[UU, B TOM YHUCJE M MEXKYJIbTYPHOH, M CIyKaT HEOOXOIMMBIM yCIOBHUEM JKCILIH -

HUTHOTO IMOCTPOCHUS A3BIKOBBIX CANHUII.
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